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4 2 , v . 9 - 'ò a t à  jtpòg ò a tà , veùpa itpòg vevQa  Oeaeig

aacpwg IcpapfiÓTTOvaa cet.

,11 M enardos propone déoEi, facen d o n e so ggetto  ad tau  y£ del v . 7. 11 C h a tz is  

o sserva : rpdqpE' {Masi ( =  ^rjoEi). I la p a trip ^ a o v  o ri Jtpor|YO'Ufxéva>; x e lt a i  Eiixtixi) 

(Sei^eie). Si leg g a  in v e ce  col co d ic e : vsù pa jtpòg veupw v fréaEig - aoqxòg Ecpap^ót- 

to u a a  e si costru isca  a d liiiy z  ■ ■ . Ssfi;siE toùg TE0 vr\xÓTag jia/.i^ jtvóou; ECpapjAÓT- 

to u a a  aoipàig ò a tà  jtpòg ò a tà , veOpa jtpòg Osasig v?,vq  ojv.

v . 18  -  K a l  y «<? jtpojtéjiitarv tf|v u v« h:vot|v e tt x a ì  téw g, 

oùx oI8ag, s i aitdaEiag slg jivot)v eri.

O ttim a m en te  il M enardos leg ge  slajtvorjv. Egli esp u n ge e n  x a ì. R esta  però 

dubbio, se  e ri debba considerarsi com e originario nei due versi (e quindi x a ì  técog 

com e glossa), oppure com e interpolato per in flu en za  del secondo eri.

v . 26 - gl t(7)v taX d vtw v èiairatTsIg to vg  tóxou g ] In vece  di toùg ottim am ente 

il cod. ha  x a ì.

v . 28 - nXr]v y«9  oiiòsig s a t iv  e^wBev qvtzov.

L a  sillaba m ancan te si può supplire co sì: jdr]v<aoì)> y “ 9 - Troppo com p licata  

ed inam m issibile per cau sa  dello iato è la co n gettu ra  del C h arito n id es jtÀrjv y ’ ovÒè
? M ) V

Big et e<m.

43, v . 3 - 2 c5 a a i  yàg  fjXtìe xóa|j.ov, oi) x p iv a i Xóyog.

Essendo i versi preceden ti rivolti a  C risto , a n ch e questo  verso ch e  ch iu d e 

l’epitafio d e v ’essere diretto al V erbo. S icco m e il codice om ette  le desin enze di fjX0 
e di Xóy, si può an ch e  scrivere : fjMteg — , Xóye (o XÓYog), com e vu ole  il contesto. 

11 C h a tz is  propone dapprim a cromai yàg  r|X0 s xóaixov, ov x p iv a i Xóyog, poscia 

scriv e : ao>aai. yàg  TjXOsg xóa[xov, ov x p iv a i, Xóyog. 

v . 8 - IlEÌdEi pie qpQxpov, Ex(3 ia^8 i fxe Jtó0 og.

L e g g a s i col cod. : exp iaC eta i jtóOog.

v . 1 1  - E lg  piijnv, Eig xaO apatv ¿ yvoti ju k w v .

11 M enardos co rreg ge: elg oiSaiv —  t'|to 1 àp,aptià)v —  ot>xì Qtv^iv. L egg asi 

col codice Elg o\n(nv in  p urga tion em . A n ch e  nel v . 19  qvjtov jxoÀuofxòv cbg 

a ito p p ìtya i (MXoov si restitu isca  1’ djtoppuipai del codice (figura etim ologica). C o sì 

anch e il C h a tz is .

v . 14  - tfjg crrjg d a tp d jt to w a v  aiYXrjv EÌxóvog.

11 M enardos corregge  tfjg 0 %  à jta a tp a jtto ,uar)g aiyAriv sfocóvog, oiixì àaxodm ov-  

o av , òitsp à a u v ta x to v  x a ì  dfxEtpov. M a a n ch e  la correzione del M en. è à^ stpog. 

F orse è d a  scrivere tfjg  arjg (à n )a a x o d K to v a a v  a iy ^ iv  slxóvog. 11 senso è : custo

disci coloro, per i quali dipingo il fu lg e n te  splendore della  tu a  im m agin e.

S i osservi ch e  i dodici versi E lg  rò v  d y iov  re tó p y  10v (v. 4 -15 )  van n o divisi 

in tre tetrastich i, com e in dica ch iaram en te  a n ch e il co dice con le iniziali m aiuscole 

rubricate nel m argine e con la croce 0 i punti in fine.

v . 21 - K iv o ìi^ a i ottim am ente l’ ed izio n e; m a nell’ apparato si d o veva  regi

strare la lezione xsvoùpiai del codice. 1 v v . 2 0 -2 1 costitu iscono l’ indovinello N oùg 

fì oitpavóg di Basilio  M egalom itis, di cui l’ editore avrebbe dovuto accen n are le 

varianti (Boissonade, A n ecd . gra.ec., Ili, p. 4 4 2  s.).


